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^JSIöfizetési feltételek 
Fizetendő Debreczenben. 

Egész évre 2 frt. 
Fél évre 1 fí 

Községeknek 60 kr. évi postadíj előleges 
beküldése után ingyen. 

Egyes szám ára 5 kr. 

Szerkesztőségi és kiadói iroda: 
Nagyvárad -utcza Dr. Sárossy-féle 208íJ-dik 

számú házban, a megyeházzal szemben. 
Kéziratok vissza nem adatnak. \ / 

, DIRECH-lCYVÍil 
ÉRTESÍTŐ 

TÁRSADALMI ÉS VEGYES TARTALMÜ HETILAP. 

x Hirdetési dijak : 
Négy-hasábos petit sorért ő kr; többwö-

rinél 4 kr. 
Nagyobb és többszöri hirdítéaeknél nagyon 

kedrező engedmények tétetnek. 
Bélyegdíj: minden beigtatásért külön 30 kr. 
nNyilttéru-beii megjelenő közlemény 

minden petit sora 25 kr. 
Hirdetések és előfizetések helyben a kiadói 
hivatalnál, Zászló Aliért és Telegdi K. 
Lajoi könyfkereskedéíében, Budapesten : 
Goldberger A. V. és Haasenstein és VogUr, 
Bécsben, Prágában Haasenstcin és Vogler, 
A. Oppelik, ScliaUck JET., Stetn Mór és 

.. Parisban, Hamburgban és Majnai-Frank-
'M furtban: G. L. Daubt és Mouse Rudolf 
m hirdetési intézetében fogadtatnak el. A V 

A város érdeke. 
— Helyi ugy. — 

A kir. táblának városunkban lett elhelye-j 
zésévei Debreczen északkeleti Magyarország 
góczpontjává lett emelve s e tényt erősiti az is, 
hogy az északkeleti vasúti vonalak üzletvezető-
sége, szintén hozzánk lett hel}ezve. 

Tehát Debreczen : egy nagy terület köz­
pontja, szive lel t 

Kötelességünk : Debreczent emelni s szol­
gálni azon vidék érdekeit, a mely hozzánk van 
csatolva. 

Egy tekintetben már eddig is központja 
volt e nagy vidéknek Debreczen, a mennyiben 
közgazdasági érdekeinek képviselője, a kereske 
delmi és iparkamara, Debreczenben volt és van. 

És ezúttal épen közgazdasági tekintetek 
vezetik tollúnkat 

Örömmel látjuk az aradi kiállítás fényes 
sikerét. Minden tény azt igazolja, hogy dél-Ma­
gyarország városainak ipar és kereskedelmi vi­
szonyainak emelésére, lényeges befolyással fog 
lenni. 

De láttak az 1881-diki debreczeni kis ki­
állításból is, hogy az ily szűkebb terjedelmű 
kiállítások mily jelentőség teljesek s ezek alap­
ján van most pár szavunk az intézőkhöz. 

Talán nem idejében, nem alkalmas órában 
kezdjük meg a dolog szellőztetését, 4g részünk­
ről igen alkalomszerűnek találjuk most fel-
emlitni. 

A városi tisztújítás, a király várás nagy 
dolgok ugyan, de azért lehet ilyen időben is 
gondolni a város érdekeire. 

Nos tehát a dologra térve, mi idején való­
nak látjuk, hogy Debreczenben egy épen oly 
kiállítás rendeztessék, mint az aradi, még pe­
dig csak is azon északkeleti megyék kereske­
delmi, ipari és gazdasági czikkeiből, melyek a 
debreczeni ipar és kereskedelmi kamara jelen­
legi területéhez tartoznak. 

T Á R C Z A . 

Messzeségek ködhomálya, 
Néma vágygyal néz szemem, 
S hanyatló nap sugarával, 
Messze száll el szellemem. 

S hol a nap a zúgó tenger 
Habjaiba elmerül, 
Ugy érzem ott, lelkem mélyén 
Egy hur halkan megrezdül. 

Régen elmúlt érzés hangja 
Rezdült meg ott lelkemben, 
S ölelkező tenger habja 
Mintha hivna csendesen. 

— Csak itt leled fel nyugtodat, 
Súgja a hab körültem, 
S a nyugvó nap alkonyával 
Nyugtom soha nem lelem. 

Sző l iőssyné Ida. 

Uj élet 
— Elbeszélés — 

Bz. J.-tól 
(Folytatás.) 

Csöndes, de valódi örömökben tölt el az „uj 
élet" első féléve. 

A polgári ruha Emilen pompásan állott s a 
hegyi levegő férfias szép arczát még szebbé piritá. 

Egészen visszavonulva élt. Tisztviselő társai 
mulatságaiban soha nem vett részt, pedig azok na­
gyon megszerették élénk szelleméért, müveit modo­
ráért s pompás kedélyéért. 

Emil nagyon takarékoskodott. 

Előnyeit magyarázni nagyon fölöslegesnek 
tartjuk. 

Ugy Debreczen város, mint a fentemíitett 
nagy terület lakosainak érdeke nem csak ki 
vánja, de követeli, hogy a vezérszerepet vivó 
Debreczen e tekintetben is tegye meg a maga 
elodázhatatlan és vissza nem utasítható k ö t e 
l e s s é g é t. 

Áldozatokkal nem jár. Nagyobb Összegű 
befektetésre nincs szükség és nem kell attól 
tartani, hogy kárral járna. 

E tekintetben a kamara intézkedését vár­
juk s meg vagyunk győződve, hogy a hatóság| 
serényen rajta lesz, hogy ily kiállítás színhelye 
Debreczen legyen. 

Mi magunk tiltakoztunk annak idejében, 
hogy Debreczenben o r s z á g o s jellegű kiállí­
tás legyen, mi magunk mondjuk most, hogy egy 
északkeleti magyarországi kiállításra szükség 
van s hogy ennek létesítése Debreczen köte-

e. 
Reméljük, hogy egészséges magot vetet­

tünk jó talajba. Meglássuk, mennyi buzgóság] 
mutatkozik a sikeres aratáshoz. 

S—s. 
- Városunk ^reál tanodájának múlt 

tanévi (17-dik) értesítője F a z e k a s Sándor igaz­
gató szerkesztésében megjelent és hozzánk be lett 
küldve. A 70 lapra terjedő csinos füzet egy harma­
dát a széles látkörü s nagy szakismeretekkel- bíró 
igazgató „Mire valók a reáliskolák" czimü alapos és 
becses tanulmánya foglalja el, melyet üdvös dolog 
volna minél szélesb körben ismertté tenni. — A 
tantervek után közli a múlt évi adatokat. Tanított 6 
rendes tanár 1 helyettes és 2 óradíjas tanár a 4 hit­
oktatón kivül. A tanodái felszerelések szépen gyara­
podtak. A tanulók létszáma az év végén 192 volt 
(izr. 90, ev. ref. 59 stb.) Haladó volt 181; ismétlő 
11. Debreczeni születésű 93 volt a növendékek közt. 
Igazgatói megrovásban 9, tanárkari megrovásban 3 
tanuló részesült. Előfordult 372 könnyű és 25 su-
lyosb betegség, 178 tanuló 4681 tanórát mulasztott 
de igazolatlan csak 162 óra maradt. Jutalomban 
több növendék részesült. A jövő tanévre a beiratá-
sok aug. hó három utolsó napján eszközöltetnek. 
Valószínűleg ez lesz az utolsó éve a városi főreális-
kólának, jövőre már állami leend. A mit őszintén 
kívánunk. 

A múlt emlékekép az a becsületbeli adósság 
nehezült lelkére s ha arra rágondolt, eszébe jutott, 
mert jutnia kellett mindaz, miktől e kies, nyugtot 
adó helyre elmenekült. 

A rövid fél év alatt csak nem egész fizetését 
a törlesztésre forditá. Megvont magától mindent s 
ugy élt, mint egy igazi nagyon szegény ember. 

De nagyon becsülték benne ezt a törekvést. 
Legtöbbre persze mégis az őrnagy ur becsülte, 

ki jó tanácsai. al és utasításaival igyekezett Emil 
helyzetén .segitni. 

És Emil akkor volt igazán boldog, ha fölke­
reshette az őrnagy urat és a kis Irénkét. 

Ugy érezte, hogy csak most kezd igazán élni. 
Egy kedves idyll volt az élete. 
Ha letette hivatalának nem könnyű gondjait, 

akkor felült lovára s át lovagolt Waldner őrnagy 
úrhoz. 

Csak egy nagy fenyves erdő választá őket el. 
Irénke - tudva, hogy jó Emil, elébe sétált az 

erdő közepéig. 
Nem kisérte más, csak egy nagy kutya. Egy 

amerikai vér-eb fajhoz tartozó szép állat, mely ked-
vencz úrnőjét jobban tudta óvni, minden veszélytől 
mint bármely és bármennyi fegyveres bérencz, szol­
ga-sereg. 

Az öreg őrnagy ur, nyugodtan bocsátá Irén-
két e sétákra 

Bizott először a leányban, aztán Emilben és 
legfőképen Caesarban. 

De bizhatott is mind a háromban. 
Hogyne! Hiszen nagyon szerették egymást. 
Caesar, a nagy kutya, már előre kiszimatolta 

hogy Emil közeleg s jókedvűen csaholt. 
Ilyenkor Irénke egy-egy bokorban igyekezett 

magát elrejteni s jó kedvűn kaczagott, ha Emil nem 
véve észre őt tovább lovagolt előtte. 

Emil jól tudta már a fiatal leányka e kedvte­
lését s ha észrevette is, csak akkor forditá vissza 
lovát, ha meghallotta azt az ezüstösen csengő ka-
czagást, melyről ébren s alva, oly édeseket és szé­
peket tudott álmodni. 

Tele volt szivök édes szerelemmel. 

Kint a „nagy szabadságban." 
— Vásári karczolat — 

Ha piros pünköst első napján az urak, másod j 
napján meg a nép mulat az erdőn, ugy dukál, hogyj 
a „nagy szabadság" első napján a nép, a többi nap-
jr.in az urak vegyék ki a magok részét, ha ugyan 
követelnek belőle valamit. 

Azt tetszik tudni, hogy a nagy szabadság — 
az országos vásár. 

Ekkor szabad t. i. mindent árulni, majd nemi 
mindent venni, sőt lehet valakit főbe ütni, megszur­
kálni, persze a következmények elviselése mellett. 

Biz az igaz, hogy a régi híres debreczeni vá­
sároknak ma már hire-hamva sincs. 

Az az, talán a zóna miatt megint nagyon 
népes, túlságosan népes, hanem hiába népes, mert 
cseppet sem — pénzes. 

Inkább kevesebb lenne pedig a nép és — több 
a pénz. 

* 
Ontották az érkező vonatok a „szomszédos 

forgalom" rengeteg olcsósága következtében a népet. 
Voltak, a kik azt hitték, hogy az orosz ezári 

csakugyan kiutasította azt a néhány millió zsidót 
már birodalmából s több ezreket nekünk küldött — 
ajándékul. 

Kárpótlásul az 1849-diki aug. 2-dikának. 
Azonban nem e szánandó sorsú emberek, ha­

nem pirospozsgás arczu falusiak jöttek, elemózsiás 
batyuk alatt görnyedezve, hogy szétnézzenek a vá­
sárban s vegyenek a kicsiknek egy — mézes bábut. 

Az ilyen betódulás ellen nem lehet panasz — 
ha keveset hoz is a mi konyhánkra. 

* 
Magam is kirándulást cselekedtem két ízben 

is a nagy szabadságba. 
Persze csak odáig, a hol könyökkel kell a to­

vábbi haladhatás minden lépését kierőszakolni, a 
nem szabad haragudni, ha „pardon" nélkül ti 

górják le tízszer egymásután a — tyúkszemet. 
Megnézegettem a „budapesti olcsóságok" egy­

mással versenyző „csarnokait", a mit nyugodt lelki­
ismerettel lehet — bódénak nevezni. 

Nem 27, nem 25, de 14 és 7 krajezár minden 
becses" tárgy. 

Dicséri is mindenki a magáét, a mi helyén való, 
mert — eladó. 

A boltjaikba behúzni akaró ruhakereskedőketI 
biztosítottam, hogy üresebb a tárczám, mint egy 
fodros fürtű gavallér feje s téli bundát nem veszek, 
mert felfogadtam, hogy semmit se csapok be ezentúl 
zálogba. 

Megnézegettem a régi kedves emlékű mézes­
kalácsos sátrakat. 

Hej 1 be sokszor elrontottam festett sziveivel, 
borsos mogyoróival, apácza-csókjaival a gyomromat. 

Emil rajongva szerette Irénkét, s a kis leány 
az első szerelem boldog tavaszát élte.. . . . 

Nem beszéltek soha szerelemről, nem tettek 
egymásnak vallomásokat de hitték, hogy két egy 
más mellé rendelt csillag, a szövevényes mindenség 
útjairól, összetalálkozott. 

Miért írnám én le egyszerű, de végtelen bol­
dogságát e két fiatal párnak. 

Nincs arra toll s ha van, az én kezemben erőt­
len lenne az. 

Mindig mosolygok, ha a tavaszt vagy az első 
szerelem üdveit éneklő költők müveit olvasom. 

Hát lehet-e ezek bubáját igazán visszaadni ? 
hát lehet-e azt leirni, minden örömével, apró bána­
tával és millió édes szépségével?... 

Te, a ki e sorokat olvasod, bizonyosan e m lé 
k e z e l reá, mikor először szeréttél.. . . 

Mikor elsőben érezéd, hogy feltaláltad azt, a 
ki után szived sóvárgott, kinek szemébe áhítattal 
nézel, kinek nevének eszedbe jutása esetén, önkén­
telenül az imára gondolsz és ajkad édesen merengő, 
szívből fakadt dalra nyílik f e l . . . . 

Első szerelem, vissza nem sirható, boldog j 
s z e n t ideje, nem követek el te ellened szentség­
törést. .",...,.. 

Nem bízom tollamra édes,nyilt,eltitkolhatatían 
titkaid s boldog ábrándaid papira vetni,.,. hjszen ki 
azt érzi, a mit gyarló szavak híven kiifejeznek, az 
nem érzette a te megváltó üdvösségedet..... 

Az Irénke nem titkolt, de be nem is. vallott 
szerelme tisztító tüz volt a volt főhadnagyra.... 

Szive, mint hamvaiból föléledt Főnix madár 
uj életre költ. , 

A múlt meg leit tagadva, ha nem is feledve, 
alakjai elmosódtak s ki oly könnyen számolt el az 
elcsábított nöi szivekkel, az, e kedves kis leány ke­
zének megszorításakor, ugy érezé magát, mint a 
bűnös, ki bűnei nyomasztó kínjától, megszabadul­
hatott. 

Nem egyszer, óh jaj beh sokszor, gyűlt Emil! 
szemébe köny, ha hallgatta Irénke szerető szivének 
vallomásait.... 

Most elrontom a tárczámban levő pénz tartal­
mát, mert most már nekem is van apró szentem egy 
néhány darab. 

Azok se lehetnek különbek, mint én. 
ők is elronthatják a gyomrukat ilyen „nagy 

szabadságkor 1" 
Persze a patika költség megint engem terhel, 

— de hát az apám is viselte e terhet — mórt ne 
viselném én ? 

Futja az irói — tisztelet-díjból. * 
Nagy dob püffógése, verkli nyikorgása, trom­

bita stivöltése, emberi ajk üvöltése, czintányér lár­
mája a komédia sátrak közzé vont. 

Hühl minő publikuma volt azoknak. 
Valentinnek nem okozna fejtörést a gfá&i fize­

tés, ha ennyien tolonganának a debreczeni szín­
házba. 

Itt soha sehol nem látott törpék láthatók, 
amott a világ képekben, emitt gópszinház, amott 
vadállatok, amott forgó komédia párjával, mellette 
festett képű bohócz csalogat érdekes torna mutat­
ványokat nézni. 

És a közönség tódul hozzájuk, hisz oly sokat 
ígérnek, hogy meg se haragszanak, ha — semmit 
sem kapnak. 

Bent voltam megnézni a „liliputiakat*. 
Csak 3 p ó n z vala a bemenet. 
Hát biz azok nem olyan megnézni érdemes 

alakok. 
A legkisebb Csanádi Adolf ur egy visszata­

szító csúf kicsiség, 
Nekem az tetszett benne, hogy hallgatott 

folyton. 
Bemutatója elmondta, hogy hat nyelven beszél. 
Megszólítottam németül. 
— Wie befinden Sie sich, bier in Debreczin? 
Hallgatott. 
— Parles vous francais monsieur? 
Hallgatott. 
— Houdouyoudu? 
Hallgat. 
— Jaj uram, mondja az élelmes mutogató, — 

ő csak hat nyelvre hallgatódé nem beszél egyet sem. 
— Ennye be feki természete van. 
A borravalót azt megköszönték. 
Aztán — k i n é z t e k . 
— Parisban 5 frtot fizettek fejenként, hogy 

meglássanak bennünket és senki se szólt hozzánk 
magyarul. Itt meg 3 pénzt fizetnek s — még azt 
kívánják, hogy németül, francziául és angolul be­
széljünk. 

Hát egy kis reszelt füge nem kéne ? 
— Nem madame, tartsa meg — magának. 

# 
Horog uram, az egyetlen virtikli magyar ko-

Az őrnagy ur tisztába volt azzal, hogy Emil és 
Irénke egy pár leendenek. 

Nem is állott, mi állhatott volna ennek útjá­
ban ? 

Semmi. 
A fiatalok szeretik egymást, Emil el tud tar­

tani egy asszonyt, sőt nyugodtan tehetni kezébe 
egy oly kedves lény sorsát, mint az Iréné, mert van 
érzéke a boldoggá tevéshez. 

Tudta az őrnagy ur, hogy Irén szereti Emilt. 
Nem vallotta be, de minden tettével elárulta 

minden pillanatban. 
Emil sem nyilatkozott egyetlen szóval sem. 

De kiösmerte, hogy becsületes és háládatos BZÍVÜ 
férfival van dolga, kiben csalódni lehetetlenség. 

Nyugodtan, sőt örömmel nézte őket, a mint 
élvezik az édeni boldogság minden örömeit. 

Tudta, hogy Emil szabadulni akar régi adós­
ságától. Tudta, hogy csak ez gátolja a nyilatkozattól. 

Pedig ha szólt volna* ha csak említést tesz 
róla, hogy e tehertől szabadulni akar, azonnal se­
gítve lenne és minden akadály el volna hárítva. 

Csak hogy Emil sokkal büszkébb volt, sem 
hogy valamit elfogadjon s oly eszmék hatották át, 
melyek jellemének csak díszére váltak, de nem mu­
tattak soha a gyakorlat emberére. 

Várt hát türelmesen. 
Emil is tudta, hogy Irénke szive egészen az 

övé, hogy az telve van az ő képével és tudta, hogy 
sem idő, sem semmi hatalom e szivet elforditni o 
tőle nem képes. 

Most érezte már igazán, mi az az igazi szere­
lem, melynek minden vágya tiszta és eszményi. 

Eljött a tél is, mely nem volt olyan rideg, mint 
Emil képzelé. 

A zivatarok kivül maradtak a barátságos haj­
lékok falain, belül a boldogság, az öröm, a megelé­
gedés, szent nyugalma honolt, mely a kis családot 
elárasztá üdvösségének minden adományával egész 
pazarsággal. 

Az őrnagy ur és Irénke egészen boldogok vol­
tak, mert Emil nagyon sok időt tölthetett nálok 8 
mert Emil minden idejét nekik szentelé. 
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DEBRECZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ, 

Az nincs. 
Fügét, nem esőt! mondja az Öreg nap. 

médiás, mész-pipából pöfékelve tart szemlét a hul­
lámzó tömeg fölött 

Egykedvűn hallgatja a kollegák árlejtését, kik 
oly kicsire szabják a belépti dijat, hogy neki nincsI A ki katona volt s részese volt egy előkészü-
más tenni valója, mint kijelenteni, hogy — „in- létnek mikor a brigadirost, vagy épen a divizonárius 
gyen" a belépés. urat várják, csak az tudja felfogni, hogy micsoda 

A festett képű bohócz, ki udvariasan kéri el aj s u r o lás, mosás, szappanozás, tisztítás' 
szivar véget s a bagózó akrobata a az orrát vájó folyik a városban és a várrosházánál. 
kecses (?) tánczosnó elképedve hallják e kijelentést. 

— Potyára játszani ? Inkább ne játszunk.. 
De az öreg eszén tul járni nem lehet. 
Betódula szépen a közönség s az akrobata el­

kezd valami gyenge dolgot mutogatni. 
Az öreg Horog előveszi a kalapját és gyűjtést 

rendez egy árva s éhen háláshoz közel álló, szegény, 
19 tagú család számára. 

— A debreczeni ember ur volt mindég 1 kiáltja 
Horog ur és hullott a 4 kros, hatos és egyéb pénz. 

Jócskán összeszedett az öreg s megdöbbentő 
nyugalommal Yágta a zsebébe. 

— Mit kap ebből az a szegény 19 tagú család ? 
kérdezem tőle szerény kíváncsisággal. 

— Hiszen kérem, nem kell az enyémnél sze 
gényebb család, — aztán a mi egyszer zsebrevágó­
dik abból a jau ég se vesz egyébre mint — ételre 
italra. 

Igaza van öreg. Debreczenben nagy szabadság 
van ma, 

Egy élelmes ember léczbe szúrt késekre kari­
kákat dobáltat. 

A kinek a karikája egy késre ráesik, azé a kés. 
Hallottam, hogy egy ur déltől estig várta, hogy 

egy karika belebotoljék valamelyik késbe, de a kés 
okos volt és kitért minden -— személyeskedés elől. 

* 
A forgó komédia ócska mulatságát már nem 

néztem. 
Forgott velem a világ, a por rá nehezedett a 

mellemre. 
Elmentem aztán a port lenyomtatni a fonatos 

sorra. 
Megettem 50 drb fonatost, de a bort nem tud­

tam inni. 
Meg is dicsértem érte azt a ki adta. 
Nem azért, mert rósz volt a bor, hanem azért 

mert a fél liter nem vált be — 3 deczinek. 
Valami vigasztaló az, hogy ilyen kevés az ital, 

ha — rósz. 
Oda is adtam annak a czigány bandának, mely-1 

nek összes tagjainak évszáma nem haladja tul a har-
minczhatot. 

Lévén ők össze vissza hárman és a 4-ik elemi 
iskola elkerülői. 

Azok se akarták inni. 
Kivettem egy fényes 4 krost s azzal csábítot­

tam őket 
A pénz nagy hatalom. 
A 4 kr megtette a hatást. 
Megitták a bort, de aztán ugy elfutottak, hogy 

még most is futnak, ha ugyan meg nem haltak. 
Egyébiránt a 4 krost, azt elvitték. 

Y g e n y s . 

Karczolatok, 
— Innen, onnan, mindenünnen. — 

Ide s tova vége is lesz már a kánikulának s a 
nap robotba árasztja ránk rekkenő hőségét s mi, ha 
ruha nem volna rajtunk, elolvadnánk, mint a fagy< 
lalt, vagy elpárolognánk, mint a — kámfor. 

Szinte örvendünk, hogy rohamosan kurtuínak 
a napok. 

Hamarabb jutunk az áhított — nem hűvösre, 
de a hüvös&e. 

* 
Eső után áhítozunk. 
Hanem az öreg nap, csak meleg mosolyával 

feiel az égre tekintőknek. 
Néha-néha enged egy kis esőfelleget látni, 

sőt egy marok esőt is zudit elvétve ránk, de egy jó, 
mindent felüdítő esőt. 

Eiteszünk magunkért, szó sincs róla 1 
Ugy is dukál Debreczenhez. 
Hanem azért sok lesz itt-ott, mire föl kellene 

ő Felségét kérni, hogy kegyeskedjék azokat — nem 
meglátni most 

* 
Szó volt egy vidéki városban, hogy két adó 

végrehajtót megkergetett egy falusi ember. 
— Kérem, szólt egy jelen levő városi végre­

hajtó, tudtommal csak egyet kergetett meg. 
— Egyet ? S a j n á l n á m , ha én tévednék — 

volt rá a kétértelmű felelet. 
• # 

— Barátom, pályázni szeretnék egy állásra. 
Mond el nyerhetem-e ? 

— Óh igen! Ha tudsz írni és olvasni. 
— S egyéb nem kellene? 
— Egyéb nem, ha — van protekcziód. 
— S ha az nincs ? 
— Akkor t a l á n n e k e d pályáznod se kell. 
(Kérdés : ki volt itt megszúrva ?) 

De hát hogy is ne l Hisz az üdvösség kapuját 
vélte mindég feltárulni, valahányszor a kis lak ajta­
ját kinyitá maga előtt, annak a háznuk, a melynek 
lakói családtagul tekintették őt. 

Vidám beszédek, olvasás, szánkázás, lovaglás 
és zongora mellett hamar telt a tél s egyszer csak 
azt vették észre, hogy a hó megszökött a magas bér-
ezekről, a patak eldobva pánczélját újra csacsogva 
lej a völgybe lefelé s partjain diszleni kezd a sze­
líd nefelejts... 

A birtok tulajdonosának egy levele meg lehe­
tős izgalmat keltet az egymásnak élő kis család tag­
jai közt. 

Tudatta velők, hogy egy barátjának engedte 
át kastélyát ez évre, ki beteges nővérét fogja oda 
küldeni üdülés czéljából. 

A gróf ur megnyugtatja híveit, hogy ne aggód­
janak. A kastély nem lesz kórház, mert az a fiatal 
nő, ki oda költözik, inkább kedély beteg s a gyö­
nyörű tájtól remél szórakozást, üdülést, feledést... 

F e l e d é s t ? 
Ez a hang az Emil szivét dobantotta meg. 
Tehát nem csak ő volt szerencsétlen, tehátj 

nem csak ő keresett vigaszt és feledést, de más­
nak is van sajongó sebe, melyre gyógy-irt keres. 

Ő meg is találta azt . . . . 
De hát az a másik, az az ifjú nő, miként 

találja meg a gyógyító büverőt, hisz igaz, hogy a 
gondviselés adott mindenbe segítő szert, de fűben, 
de fában, de semmiben nincsen oly hatalmas gyógy­
szer, mint egy mélyen érző s rokonszenvet tanusitni 
tudó szerető szívben. 

Hol fogja az feltalálni e szerető szivet ? 
De hát ki lehet e nő ? Miféle, honnan jő ? 
Ilyen és éhez hasonló kérdések megfejtésével 

törték magokat a boldog család tagjai, mig a meg­
fejthetetlen talányt megfejté egy tavaszi alkony,. 
melyen megérkezett a jelzett vendég. i 

Emil épen Irénkével enyelgett a parkban,! 
midőn a hintó befordult a nem várt vendéggels 

HÍREK. 
Csi l l aghu l l á s . 

Csillagok hullnak a magas égről, fényes iv sze 
letet irva le tűnnek el a mindenségben. 

Világos, csöndes éjszakában, olyan szépen el 
lehet e nem mindennapi látványon merengni. 

A tudós előveszi nagyító üvegeit és műszereit, 
aztán hideg vérrel ir e szép tüneményről — sok 
mindenfélét. 

Altatónak igen szeretett — olvasmány leend 
belőle. 

A babonás ember érti ennek a csillaghullás­
nak az okát. 

Kolera van valahol. Sok ember meghal. Sok­
nak a csillagának le kell futnia. 

Költők, kiknek nem esett jól a foghagymás 
rostélyos, epedő verset fabrikálnak, hogy a galamb­
juk is igy futott le a szerelmök egéről s megkérdik 
a nagy mindenségtől, hogy lefutandó csillagjok, hol 
találkozik majd a már rég lehulttal ? 

Az a csillaghullás pedig nagyon mindennapi. 
Óh, hány csillag fut le a földtekének mi álta­

lunk taposott felületéről is!? 
Nem hervad el több virág talán á nyár hevé­

től, mint a hány hulló csillagunk van az élet könyör­
telen, rideg szelétől 1 * 

Csak hogy a mi az egyiknek csillaga, ast 
másik nem is veszi észre s ha lefut, ki kérdené mi-1 
ért futott le és hova tűnt e l . . . ? 

Hullhat onnan a magasból millió csillag l e . . .* 
itt a földön kevesek veszik azt észre. 

Hullhat itt a földön közöttünk akárhány, lehe­
tett nagyon szép rövid pályája, ki tehet róla, ha nem-| 
tudott megmaradni, hogy lássák és csodálják nagyon 
soká fényét. 

Mindenesetre szomorú sors a hullócsillagé, a 
mikor lehull 

Ha már lehullt, akkor ki sem törődik vele. 
Pihenhet. . . . 

Minek kívánt — csillagnak lenni, ha nem tu­
dott magának ragyogó fényt szerezni, ha — mások­
tól kérte, vagy kölcsönözte volna is. ! 

Nem kérdik ma: igazi jogos fény-e az, a mi 
csillog. Csak tudj ragyogni. Pénzben, hatalomban 
vagy tündöklő szépségben.... 

Nem kérdi senki, hogy honnan veszed, csak 
ragyogj... 

Nem bánják, ha kezedhez szeny tapad, csak 
ragyogj... 

Észt, pénzt, mindent használj, csak tudj ra 
gyogni 

De ha nem tudod ezt megcselekedni, akkor 
fuss l e . . . tűnj el. 

Ragyogni csak annak lehet, ki fényt tud kife­
jezni. . . 

Hulló csillag sorsa nagyon szomorú.... 
Ha látsz lefutfci ilyen csillagot, gondolj ma­

ira ember é s — siess ragyogni. 
—mö. — O F e l s é g e a k i r á l y születésnapja al­

kalmából hétfőn reggel 8 órakor az ev. ref. temp­
lomban 9 órakor a r. kath. templomban tartatnak 
isteni tiszteletek; reggel 7 órakor pedig az Anna-
utczai izr. templomban lesz hála adó isteni tisztelet. 

— A k i rá ly Debreczenben. ő Felsége 
városunkban méltón leendő fogadtatására megkez­
dődtek a díszítési munkálatok, melyek már is a le­
hető legnagyobb arányokat öltötték. A városházából 
csaknem minden hivatal ki lett költöztetve a volt 
„Korona" szálló szobáiba s figyelmeztetjük is a kö­
zönséget, hogy a polgármester, tanácsnokok, fő- és 
aljegyzők, az árvaszék, az illeték kiszabási, ígtatói, 
kiadói hivatalok s a II. ker. kapitányi htvatal ottan 
találhatók. A kőműves munkálatokat F o d o r Jó­
zsef teljesítteti, a nagy tanácstermet Thieszen fes­
teti stb. Késésről szó sincs és nem is lehet. Egyes 
házak is diszittetnek sőt a Kollégium is be lesz 
újonnan meszelve. Szóval készülünk erősen s Deb 
reczenre ráfér ez az erős készülődés. 

— Kossuth La jos nővére Kossuth Luiza, 
Ruttkayné asszony, rokonai meglátogatása czéljából 
hétfőn délután városunkba érkezett s ugy a rokonok 
mint a nagy közönség nem csak fényes, de lelkes 
fogadtatásban is részesítek. Az agg úrnő, a nagy 
száműzött őrangyala K a s z a n y i t z k y Endre bir­
tokos és nagy kereskedő házánál volt szállva mint 
rokonnál, de látogatást tett a nagy kiterjedésű Sza­
bó Lajos családnál, főkép S z a b ó Kálmán nagy 
kereskedőnél. Meglátogatta városunk nevezetessé 
geit s volt a nagy templomban is. A dalárda szere­
náddal tisztelte meg. Csütörtökön elutazott váro­
sunkból. 

— Uj p é n z ü g y i g a z g a t ó . A debreczeni: 
m. kir. pénzügyigazgatósághoz a mint értesülünk 
igazgatóvá S z u n y o g h Sándor kataszt. helyszi-
nelési félügyelő lett kinevezve, ki állását nem soká 
elfoglalandja. 

— I rga lom! Bágyadt kopogtatás hangzik a 
hivatalos szoba ajtaján. 

. Egy asszony lép be rajta, karján egy mosolygó 
kis gyermekkel. 

Rongyos, de tiszta szoknyájába egy beszédesi 
szemű kis leány kapaszkodik, mig egy 6—7 éves 
fiu a jobb kezét fogja. 

Fogja, mert vezeti, mert az az asszony vak. 
Megállanak az ajtó előtt s remegő hangon szól 

az asszony. 
— Bilétet kérek. 
A tisztviselő már tudja, hogy a város betűivel 

(D. V.) ellátott bádogocska kellene neki, hogy enge-
délylyel fordulhasson a könyörületes szívű embe­
rekhez. 

Koldus akar lenni. 
És elmond egy bus paraszt szomorujátékot. 
Megszeretett egy kőműves legényt. . . . 
Hozzá ment. Megeskette a gólya, a mely há 

zokon kelepelt, tanú volt a fecske pár, mely az ere­
szükön verte a fészket. 

Az asszony sokat dolgozott. A szeme gyenge 

volt. A doktor ur megoperálta és örök éjszaka bo­
rult rá. 

— De higyje meg tekintetes uram, volt idő, 
a mikor nem bántam meg, hogy vak vagyok. 

Mikor a szegény uram beteg lett, mikor azzal 
vigasztalt, hogy ne sirassam, nem nagy beteg ő, föl­
kel holnap s a pap elé megyünk, nevet ad nekem, 
meg ennek a három gyereknek, a kiket össze-vissza 
csókolt... . 
; Nagyon szeretjük ezeket a kis gyerekeket te­
kintetes uram. 

Hanem az uram másnap nem tudott felkelni. 
Nem is kelt fel soha. Meghalt 

Vak lettem, özvegy let tem.. . De azt az utolsó 
órát, melyben az uram küzdött, azt jó volt nekem 
nem látni. 

Ha látok, megkeresem a kutat, beledobom kis 
porontyaimat, aztán magamat vesztem el 

A kis fiam vezet ki az uram sírjához, mert 
uram az nekem tekintetes ur, mert nagyon szerel­
tük egymást. 

Azóta keserves az én életem. Ennék, de nem 
tudok keresni, dolgoznék, de nem látok, mit is csi­
náljak hát én jó uraim, hisz el sem tudom veszteni 
magam. 

Meg aztán mi lesz ezekből a szegény gyerme­
kekből?... 

Ki ad nekik enni, ki mos, ki tisztázza őket ? . . 
Én édes uraim, engedjék meg, hadd forduljak 

az irgalmasokhoz.... a kiknek szivök van. 
A karon levő gyerek elkezd kaczagni. 
A vidám kaezaj a szomorú történettől elborult 

hivatalos szobára nem vét derűt. 
A bilétet megkapja a szegény vak asszony... 

a három szép tiszta gyerekét viszi a szerencsétlen 

Emil szédült fejjel, sáppadtan ismerte fel e nőben 
Elvirát. . . . . 

Elvirát, ki őt tönkre tette. Kiért el kellett 
hagyni előbbi pályáját, kiért majd nem becstelenné 
lett s kinek gunykaczaja űzte, kergette á sivárnak 
ígérkező jövendő homályaiba. 

Irénke nem vette észre Emil megrendülését 
gyermekes meglepetéssel kiáltott fel.- —• nézzen 
oda Emil, milyen gyönyörű asszony ez „a, mi be­
tegünk !" 

Valóban, Elvira szebb volt mint valaha. 
Idomai teltebbek és üdébbek lettek, voná­

sain semmiféle szenvedés nyoma nem látszott meg,! 
sőt sötét szemeinek égő tüzében még jobban izzott: 
a forró szenvedély. 

Az őrnagy ur tiszteletteljes udvariassággal 
fogadta vendégét. 

Örvendett, iogy szerencsésen megérkezett, 
reményét fejezte ki, hogy e barátságos helyen jól 
fogja magát érezni s megígérte, hogy azon lesznek 
mind, miszerint minél kellemesbe tegyék idejét. 

Elvira mosolyogva köszönte meg a katonás 
öreg úr bókolásait s fürkésző tekintettel követte őt, 
midőn a kastélyban elkészített lakosztályába vezetni 
ajánlkozott. 

Ez alatt Emil lesulytva követte Irénkét, ki 
aggódva kérdezé, hogy mi okozta hirteleni megvál­
tozását. 

Emil véletlenül történt rosszul létellel mente' 
geté magát s Irénke részvéttel ölté karjába kezét, 
hogy támogassa őt. 

Csak egy pillanat kellett Emilnek, hogy át­
lássa mindazt, a mi itt történni akar. 

Érezte, hogy Elvira a lángpallosu Khérub, ki 
eljött a paradicsomba, hogy kiűzze abból azt, ki e 
paradicsomot maga alkotá, hogy abban boldog 

életét semmivé tévé, most követel mindent, uj éltet, 
uj szerelmet s talán az életét.... 

Ah, hát csakugyan nem volna más menekvés, 
mint az a rég eldobott forgó-pisztoly, melynek látni 
vélt csövéből ismét vigyorgott reá a rut halál rémes 
ábrázata ? 

De nem! Ki tudja! Hátha véletlen az egész 
esemény ? Hátha Elvira nem is tudja, hogy ő itt 
van, hátha feledett, hiszen a feledés nagyon könnyű 
annál, ki mélyen érezni, őszintén szeretni soha nem 
tudott. 

Csak nem akar az az asszony harezot? 
Vagy igen ? 
Ugy is jó. Ö nem tér ki előle! Megnyugtatja; 

az aggódó Irént, hogy nincs már semmi baja s még! 
ő kéri, hogy siessenek fel 

Az őrnagy ur nagy örömmel újságolta nekik, 
hogy a várt beteg megérkezett, hanem kijelenté, 
miszerint nincsen annak semmiféle baja, ha csak az! 
nem bántja, hogy nagyon is ép . . . . 

Emil nem is ügyelt e beszédre, hanem fölkértei 
az öreg urat, hogy menjenek be az irodába. Sürgős' 
beszédje van, mit nem lehet máról halasztani. 

És megkérte az Irénke kezét. 
Várni, rég várta ezt nem csak az őrnagy 

ur, hanem Irénke is és mégis nagyon megvoltak 
lépetve. 

Emil kijelenté, hogy csak a bátorság hiányzott 
nála, de most szilárdul elhatározá, hogy mint bol­
dog vőlegény akar haza menni. 

Persze nem volt e kérés ellen semmi kifő-
_ . . . azt se vitatták, hogy miért történik ilyen 
gyorsasággal. 

Az őrnagy ur a legjobbat gondolta. 
Emil nem akarja az idegen no előtt a leányt! 

Egész világát érezte Emil összeomlani. Azt a 
világot, melyben uj életének boldogságát olyaü édes, 
leírhatatlan gyönyörrel épitgeté már r ég . . . . . 

Tehát nem volt elég, hogy ez az asszony 
majd nem tönkre tette, nem volt elég, hogy egyik 

Bele a szívtelen, a rideg világba! 
Nem „kivágott" és „kieszelt" újdonságot írtam. 
Ott voltam, hallottam, láttam a mit írok. 
A szegény asszony ott lakik a Köteles utczán 

2800 sz. a. 
Vájjon nem irtam-e meg hiába — a lakása 

czimét? 
— Szepességre ! B á r t f a városból egy 

uri német család három gyermekét t. i. egy 13 
éves leányt egy 15 és egy 10 éves fiút debre­
czeni jó házakhoz cserébe óhajtaná adni a ma­
gyar nyelv elsajátítása czéljából; a cserébe 
adandó gyermekek igen jó ellátásban részesül­
nek és egy év alatt a német nyelvben teljesen 
kiképeztetnének. Van elemi iskola és alsóbb 
gimnázium. Bővebb felvilágosítással szolgál a 
kiadó hivatal. 

— A lövésztársulat díszlövészete ma 
szombaton már folyt. Vasárnap lesz a díszlövészet 
vége s közbe díszebéd. Este 6 órakor a díjkiosztás 
lesz. — E sikerülni szokott ünnepély iránt mindig 
és most is nagy az érdeklődés. 

— Orvosok. Dr. S á r v á r y Gyula városi . 
tiszti főorvos és dr. L e g a n y i Gyula, városunk e 
két jeles ormosa, ké^.hétre terjedt erdélyi- és oláh-
országi utjxM>ói, már haza érkeztek. Orvosi gyakor­
latok folytatását meg is kezdték. 

— Kereskedelmi tanintézete t létesí­
tett pár évvel ezelőtt P r o p p e r N. János keresk. 
akad. volt igazgatója Nagyváradon, ki szakszerű 
ismereteivel alig képzelhető gyorsasággal emelte 
magas színvonalra, ugy hogy semmi kétség, misze­
rint ez is akadémia lesz. Tanárai közt országos hirü 
és igazi tanügyi tehetségek vannak, ilyenek az igaz­
gatón kivül: E n d r ő d i Sándor a költő, Dr. K á-
r o 1 y i Iréneus kanonok, dr. Nemes Imre és dr. Sí­
pos Árpád jogakad. tanárok, továbbá a kitűnő mat-
hematikus M a k r ó c z i Gábor kananok, dr. Perez 
!jogtanár stb. Szóval ennek az intézetnek jól meg 
van vetve a feje alja s mi kívánjuk, hogy virágozzék 
és teljesítse nemes hivatását. 

Ha oly gyakran jár oda, járjon ugy, mint most! 
vőlegénye és nem soká férje. | 

(Vége köv.) j 

—- A cs izmadia esze. Szurok Máté az ér­
demes csizmadia társulat egyik jeles tagja, ki elke­
seredett ellensége az ipartestületnek és a ki szereti 
a Törő borát és a ki mindig szidja az iparhatóságot 
igen kegyes ember különben. 

Szeret az égre nézni, de csak akkor, ha pohár 
van kezében s ha a pohár tele Yan — borral. 

És mert nagyon szereti a csillagviszgálás e 
módját, hát gyakran kerül oly helyzetbe, hogy fur­
fangos dolgokat tervel ki. 

Az országos vásár fáinul „szukczédálván", a 
bevételt fáinnak „akceptálva*, betért Törő-höz „ho­
norálni" becses gégéjét. 

Ivott Szurok Máté ur szépen, a mint egy he­
lyes csizmadia mesterhez illik, a ki ellensége az 
ipartestületnek. 

És ment haza, hogy az oldalbordának megle­
petésül vett fonatos valamikép nagyon el ne hűljön. 

Igen, de útban vala még Péter Pál, valamint 
Priviczer és még vagy két kocsma, ugy, hogy „to-
pánkás" lett, mire a Németi Gábor bormérésé­
hez ért. 

Ott kérte ki az utolsó fél litert. De mert ebes 
volt, megette a . s z e r e d á s " - n a k szánt fonatost és 
megivott egy másik frl liter tütüt. 

Már majdnem nótázni kezdett, de eszébe ju­
tott, hogy ez nem illik egy csizmadia mester tekin­
télyéhez, tehát haza indult. 

A „Csicsogó" előtt, a kut mellett vezette el 
útja s csak ugy véletlenül, beletekintett a kútba s 
egy ujdonat uj nagv dézsát pillant meg benne. 

— Hohó! Ez gazdátlan. O találta. Őt illeti. 
De mint vegye ki? 
Öh! Szurok Mátét soha sem hagyja az esze 

cserbe, kivált ha 5 fél liter motoszkál benne. 
Haza rúgtat, felkölti az asszonyt, kit felvilágo­

sít a szerencséről s mentek ketten a szép dézsáért. 
Ugy eszelték ki a dolgot, hogy a kutgém ko-

lonczos végére kötelet kötnek s mig Szurok Máté a 
kut ostornyelén leereszkedik, érdemes házastársa a 
kötelén lassan ereszti a gémet s ha a dézsa a majsz-
ter ur kezében leend, akkor felhúzza. 

És ugy lőn, Csak hogy baj lett. 
Szurok uram olyan nehéz volt, hogy a kutos-

Folytftt&s & mellékletem. 



Melléklet a „Debreczen-Nagyváradi Értesítő" 1890. év 33-ik számához. 
tor tüstént lezuhant vele a kútba, a kutgém pedig 
felemelte a levegőbe Szurokné asszonyt s Szurok ur 
a kútból, Szurokné a levegőből ordítottak segít­
ségért. 

Egy pár embervasárba maradt napszámos 
észrevette az óbégatást és ugy Szurok urat , mint 
hitestársát kiszabaditák e fura helyzetből 

Szurok Máté uram feje feldagadt, hogy olyan 
nagy lett, mint az a veder, melynek á r n y é k á t a 
kútban megpi l l an t ! 

Szurokné asszony pedig oly dühös lett , hogy a 
nyújtó fát is elő vette, de nem tészta nyújtásra. 

De miután a nyujtófa használása a házban bent 
történt, ezt ne firtussuk. 

Ez már családi ügy lett . 

— A. b i z t o s í t ó t á r s a s á g o k szakavatott 
és méltányos elvek mellett mindég nagy népszerű­
ségnek örvendnek Egyiké lesz az ilyeneknek a kü­
lönben régi jő hírnevű A d r i a bizt. társaság is, 
melynek vezetését a B é c s i b i z t társaság felvirá­
goztatása körül fényes érdemeket szerzett V á r a d i 
Ignáez vette át, ki a biztosítás terén eddigi műkö­
désével a legjobb hírnevet biztositá magának. Mel­
lette mint főüök L e s z k a y Ferencz e kiváló jel­
lemű s általánosan ismert népszerű földbirtokos áll 
s mi a legszebb reményeket fűzzük e két kiváló 
egyéniség működése mellett az A d r i a eddigi szép 
múlttal, de sokkal szebb jövővel biztató működé 

— S z á z e z e r l e l e k B e b r e c z e n b e n . Bár­
mily hihetetlenül hangzik is ez a czim, de hogy igen 
valóság, azt menten bebizonyítjuk. E g y ú t t a l le­
v e r ő h i r t i s m o n d u n k m i n d e n h á z t u ­
l a j d o n o s n a k , a kik még nem is álmodott kelle­
metlenségnek lesznek kitéve. A nagy hadgyakorlat 
folyamán tömérdek katonaság lesz összpontosítva s 
ennek egy része Debreczenen keresztül ér czélpon-
tot, elannyira, hogy szeptember hó elején h u s z o n ­
h é t e z e r főnyi katonaság érkezik Debreczenbe. 
Vegyük most éhez a helyőrséget: mindjárt van 30 
ezer emberünk a 60 ezer lakosságú városban s az ő 
Felsége legmagasabb látogatása megint vonz idé 
l e g a l á b b i s 10,000 embert, majd valamennyi 
szomszédos vármegye még küldöttségileg is képvi­
selheti magát. — í m e a s z á z e z e r e m b e r 
D e b r e c z e n b e n í Mostan pedig a háziurak ked* 
véért megírjuk, hogy oly rengeteg számú katonaság 
elhelyezésére nem levén elegendő laktanya, m i n-
d e n háznál, még ha meg is van váltva a katonatar­
tás kötelezettsége, nem egy, hanem több embert 
fognak elszállásoítatni. Ez valóságos zúgást fog elő 
idézni Debreczenben és — m é l t á n . Ha csakugyan 
megtörténik ez a dolog, e sorok Írójának alkalma 
nyilik, már ezelőtt tiz évvel is tárgyalt és abban az 
időben nagy port vert ügygyei foglalkoznia az u. n. 
„ k a t o n a v á l t s á g " kérdésében. A többi aztán 
más dolog. A lakosság, mely századok óta az u . n. 
„váltság"-gal adózik, nem tehet róla. 

— E s k ü v ő k . K a t z Jakab helybeit keres­
kedő s városi biz. tag kedves szép leánya J u l i s k a 
k. a. e hó 17-én tártja esküvőjét B e n e d e k lg ; 
náczczal. — B e r g e r Ilona k. a.-t Berger Henriig 
nagy kereskedő kiváló műveltségű szép leányát 
B e r g e r Mór földbirtokos e hó 19-én vezeti ol­
tárhoz. 

— V i r á g a z a s z f a l t k ö z e p é n . A kis-
templom-bazár környéke, hová oly égetően süt le t 
déli nap, pár hét óta ékes a virág- és koszorú-erdő­
től. Ugyanis odaköltözött a Paczelt János virágke 
reskedése, mely az uj elegáns helyiségében tűnik 
ki teljes pompájában. Ritkítja párját ez a virágke­
reskedés, mely a legnagyobb fővárosok e nemű üz­
leteivel bátran sorozható egy vonalba. A télen, nyá­
ron egyiráut viruló üzlet igazán megérdemli a meg­
tekintést. 

— R ö v i d h i r e k . A debr.-füzesabonyi 
vasutak niimkáiatai annyira előre haladtak, hogy 
T.-Füred és Debreczen közt a közlekedés decz. el­
sején kezdetét veheti. — A r i József czipész ön­
gyilkos lett. A nyomor kerget te a halálba. — B o ­
r o z á s közben összeveszett Szunyogh ós ő r i nevű 
kefekötő segéd s ez utóbbi Szúnyogot súlyoson meg­
sebesítette. — Ifi. K u e z i k Gábor és társai35,000 
dinnyét szállítottak Budapestre. — A debr. ev. ref. 
egyházmegye aljegyzőjévé dr. B a k o s Imreekiváló 
képzettségű fiatal ügyvéd let t megválasztva. 

— T e r m é n y - p i a c z u n k o n az 1890. évi 
august. hó 12-én tar tot t hetivásár alkalmával a kö­
vetkező árakat jegyezte tel a vásárbirói h ivata l : 

m.-mázsa felső ár, közép ár, alsó ár 
Búza . . . . 6.20 6.00 5.80 
Kétszeres . . . 5.40 5.30 5.20 
Bozs . . . . 5.20 5.10 5.00 
Árpa . . . . 5.40 5 3 0 5.20 
Zab . . . . 6.10 6.00 5.90 
Tenger i . . . 6.80 6.70 6.60 
Köles . . . . 5.00 4.70 4.40 
1 zsák burgonya 100 kr. 
100 ki. szalonna . 45.00 44.00 43.00 
100 ki. h á j . . . 45.00 44.00 43.00 

Szerkesztői üzenet. 
G . B , Dszg. Mi jónak találjuk így, a hogy mi 

I». M. Illybn. Ez sem sikerült. 
V—S. Igyekszünk, hogy minden szám balegyen 

karczolat, de tér és idő nincs. 
S—s. Hlybn. Mondottuk már, hogy a tisztuji-

tásnál a személyi dologra nézve nincs bizya önre 
semmi. Menjen ön Kis-Kassára éa ott csináljon egy 
kedve szerinti „saját külön tisztikart 1" 

T . S . A mi késik, nem múlik. 
D r , N . Az isten hozza a doktor urakat 1 Nem 

bánjuk, ha tüczetestül jönnek is. 
E . V . Bécs. Magán Ígéretedre számolok, addig 

is, mig körülményesen irok. 
A szerkesztésért felelős a kiadótulajdonos : 

Z i c h e r m a n H e r m á n . 
Szerkesztő : S z o m b a t h y J á n o s , 

7*7 T i • JL T T m M. 
Farbige Seideastoffe von 60 kr, 

bis fl. 7.65 per Méter — glatt und gemustert (ca-
2500 versek Farben und Dessins) -— vers. roben. 
und stückweise portó- undzollfrei das Fabrik-Dépót 
G. H e n n e b e r g (K.u.K,Hoflieferant), M r i c h . 
Muster umgehend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 

agyar fcilip m 
1 3 p r ó b á s e ^ ü s t 
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ékszer-garnitúrák 

kaphatók iifiisraifeTíi 
ó r á s , é k s z e r é s z é s v é s n ö k i m ű t e r m é b e n 

3 > o l b r o o 2 5 o n 
f Ö p i a c z a f ő p o s t a t ő s z o m s z é d s á g á b a n 

(327 . ) 1 — 5 2 . 
axxixiaaaaa^ 

V a n szerencsém tudatn i a n. é. kö­
zönséggel , hogy ő Fe l sége a k i rá ly Deb 
czenben lé te a lka lmából , bármily nemű 

díszítő munkálatokat 
és zászló kész í t é seke t a ieg ju tányosabb 
á ron eszközlök. 

K é r v e a n. é. közönség szives p á r t ­

k á r p i t o s é s d í s z í t ő - m e s t e r , 
Nagy péterf ia 8 3 7 . sz. 

(324 . ) 1 — 3 . 

JapmrrrTXTTTi^ 

Hazánk 

l e g t i s z t á b b , 
l e g o l c s ó b b ős l e g j o b b ] 

V é g l i l e s - B z a l a t n á n , Z ő l y o m m e g y e . ] 
Mindig friss töltésben kapható a b u d a p e s t i fő­

r a k t á r b a n , E r z s é b e t k ö r - ű t 5 6 , s z . 
'Veleihon-össeéköttetés. — Számos raktár a vidéken. 

l ö e b r e e z e i i b e n f ő r a k t á r G E R É B Y F . - n é l . 

Orvosi t e k i n t é l y e k á l t a l 
vese, hugydara, köszvény ós hólyag bán­
talmak elíeu, továbbá a l é p ő és emóísztósi 

szervók huruton bántál main ál rendelve. 

alvator 
écfvényes vasmontes savanyúvíz —« 
H^nKiivíltíB, t l thlum tartalmú forrás. 

Borra! használva Igen kellemes üditö Italt szolgáltat 
Knphaló ftrvíinyviz kerBSkoffáüoMiH.i s 'öfjtiM) ByöflVMortArban. 

A Sr.lvator-forras IgaayatóaAga Eperjesen. 

1111SA11 f Alii 
m ű s z a k i 

C Z I M F E S T Ő 
készi t 

czimfestmény eket 
CZIM FELIRATOKAT 

É S 

nemesi c ímereke t 
legcsinosabb kivi telben. 

Megrendelések pontosan és j u t á n y o s á n 

Kerestetik 
egy t isz tességes leány vagy özvegyasszony 
(utóbbi e lőnyben részesül) , ki jó l beszóljon 
németü l . V a r r n i is tudjon és a gye rekek i r án t 
szere te t te l visel tessék. Pon tos havi fizetésben 
és teljes e l lá tásban is részesül . 

É r t e k e z h e t n i : Z I C H E R M A N H e r m á n i ro ­
dán. N . - V á r a d - u t c z a 2 0 8 3 sz. a. 

(322 . ) 1 — 1 . 

RnnzJOzsefésTarsa 
Budapest, 

Nagy-Várad. 
Vászon, készfehérnemü, szőnyegy 

divat- és rövidáru-raktára, 
Menasszonyi kelentyék teljes 

kiállítá§a elvállaltatik. 
(38.) 1 3 - 5 2 . 

^^^^^BSSf^^Sj^Wf^ i 

CARL KUHN & CO.Í 
B é c s b e n 1 

kérik Önt, hogy gyármányaikat 1 

MáÉllaikatfetol Mi üt 
szíveskedjenek ajánlani. j 

Ismert kitűnő minőség, gazdag válasz-j 
ték minden szükségletre és árban; folytono | 
san uj alakban terjesztetik. I 

Kaphatók minden irószerkereskedésben, 1 
(269.) 2—6. 1 

Minden könyvkereskedés utján 
k a p h a t ó a p á l y a d í j a t n y e r t , 2 0 k i a d á s b a n j 
m e g j e l e n t D r . M ü l l e r , o r v o s i t a n á c s o s 

i r a t a : 
„Megbénult idegek és a Sexual rendszer" 

. Díjtalanul küldetik meg 60 k r a j e z á r a y i 
posta-bélyeg beküldése után. — BEWDT E D E . | 
B r a m i s c h w e i g. (58.) 19—52. 

eszközöl te tnek. 

.(303.) 3 - 3 

D E B R E C Z E N , 
V á r - u t e z a 3 6 2 . s z . 

Csokona i -ke r t meget t . 

Kérem elolvasni! 
Az előre haladt évad következtében sikerült nekem 
egy nagy gyár összes nagykerendőit vásárlás utján 
megszerezni s igy azon helyzetben vagyok, miszerint 
minden hölgynek egy nagy kendőt 1 í r t 15 k r é r t 
bámulatos olcsó árban szállíthatok. Ezeniegelső di­
vatkendők szürke, világos és sötét-szürke minőségű, 
röjttal ós borcfure-al ellátva, egy-és fél méter széles-

- Utánvéttel megrendelhetők a szétküldési 
raktárból 

S . A l t i m á n . 
(280.) 4—25 Bécs I., Dominikanerbastei 23. sz 

Eladó szőlloÉert 
A v é n k e r t b e n dr . Csorba Lajosné ú rnő 

szomszédságában 1 és '/2 k apa szőlő ujon-
nau készül t ké t szobával , konyháva l és t o r - 1 
náczból álló épület te l , e ladó, á r a 9 0 0 frt. 

É r t e k e z h e t n i K i s -Mes te r -u t cza 1 4 3 8 . sz. I 
a la t t , vagy Z I C H E R M A N H. i rodá jában 
N . -Várad -u t cza 2 0 8 3 . sz. a. (321 . ) 2 — 3 . 

Kiadó legelő, j 
A mai naptó l 1 8 9 1 . május l - i g egy] 

1 5 0 0 holdas t a g legelő 3 0 0 0 d a r a b b i r k a - j 
nak vagy 2 0 0 d a r a b m a r h á n a k , t a k a r m á n y , j 
szalma és ak lokka l e g y ü t t k iadó , — hol ?j 
megmondja a k i a d ó h i v a t a l . j 

(303 . ) 3 — 3 . 

Az előre haladt idény miatt nagymennyiségű, 
raktáron levő fe lső k e n d ő g y á r i r a k t á r u n k a t ki­
árusítjuk, ős pedig bámulatos o lcsó árban, darabonkint 

1 frt 15 krért 
mindenféle színben. A kendők mindenike egy ós fél 
méter hosszú s ugyanolyan széles. Utánvétel mellett 
megrondolóseket teljesít a kiviteli üzlet 

(281.) 5—25. Bécs I\, Postgnsso 20. rCséplés kerestetik 
Augusztus 15-re. 

m Egy ki tűnő szerkezetű h a t ló erejű gőz- j 
H cséplőgépre , bővebben e lap kiadóhiva- j 
• t á lában . (311 . ) 3 — 3.1 

Z K K s * JL Jl *»€• J L « t : n . ' 
és mégis igaz! Még itt soha olő nem fordult, hihetet­
len ós mégis igaz víilónág J! Eladok dús raktáramon 
levő gazdasági íH) darab különlegességet, bámulatos 
olcsó áron, móg pedig k é t f o r i n t 25 k r o n ! II. m. : 

Egy szép, tartós, jó japáni legyezőt, 1 értékes 
pénztárezát, örökké tartó jegyzőkönyvet, Í20db igen 
mulattató lövőkőpet, 1 db mikroskópot, moly -ÍO-szor 
nagyit, 1 nagyifcó üveg, melyen a legkisobb irássl; is 
olvasni lehet; 1 db hústartó, 1 zsebkés, 1 fogkefe, t 
zsebtükör, XIII. Leó pápa arezképo, kép a trónörö­
kösről, az Eiffel-torony három képben kitűnő művész­
től ZollertŐl, 1 repülő-gépet 10 emelet magasságig­
asztaltoritőre való kar ika, ezólszerü, lámpa-tartó-
egy ruhakefe, egy kép az „ A n y ó s " s egy kép a, 
„ M e n y e c s k e 5 4 mindkettő ébren ős alva ábrázolva, 
igen mulattató. Mindezen tárgyak olcsó árért k é t f r t 
25 k r é r t megküldetnek. 

S . A l t r a a r a 
(279) 6—25. Bécs L, Doninikanerbastei 23. sz. 

100 Márka 
fizettetik mindazon tüdőbajban szenvedőknek, 
kiknek a világhírű Moltosen-féle készülék ném| 
nyújt biztos sikert. Köhögés, rekedtség, astbinaJ 
tüdő és légeső hurut stb. már pár nap múlva 
megszűnnek; százaktól használtatott . Moltosej 
nem titkos szer, hanem malátából és tengeriből 
lett előállítva. Bizonyítványok a legnagyobb t e ­
kintélyektől rendelkezésre állnak. Á r : 3 üvegj 
ládácskával 3 frt, 6 üveg 5 frt, 12 üveg 9 frt. j 

ZENKER ALBEBT 
a Moltosen-féle készülék feltalálója Berlin (26). 

(136.) 1 4 - 2 4 . 

Kiadó tanyaföld, 
Az ebesi á l lomás mel le t t 2 7 nyilas ta-

nyabeli főid gazdasági épü le t ekke l el látva 
3 vagy 6 évre haszonbérbe adó 1 8 9 0 . o k t ó ­
ber 1-től kezdve . 

É r t e k e z h e t n i a tu l a jdonossa l : 

Jámbor Ferenczezel 
n . -mes te r -n teza 1 3 0 9 . 

(302.) 2 — 3. 

SÍRKŐ RAKTÁR 
N . - V á r a d - u t c z a 2 0 8 2 , s z . a m e g y e h á z z a l s z e m b e n 

Ajánlom az eddig szokott j u t á n y o s á ü r a l i t o a x i 

minden fajú b e l - és k ü l f ö l d i k ö v e k b ő l nagy vá lasz tékban 
díszes kivitelű 

SÍREMLÉKEIMET. 
A feliratok ízléses bevésésé t és a s í remlékek szilárd e lhelyezését ezu íánra 

is szigorú pontossággal tel jesi tendem, hogy igy a t. ez. kegyele tes közönség eddigi 

becses pár t fogásá t k iérdemelni t o v á b b r a is szerencsés lehessek. E lvá l la lok továbbá 

mü- és épület kőfaragás t ugy a bel mint külföldön e czélra h a s z n á l a t b a n levő k ő -

fajokból. 

Árjegyzékek és mintara jzok ingyen és b é r m e n t v e kü lde tnek . 
Tisztelet te l 

Megha ta lmazo t t 

KISS MÓR N F I R I K. 
kőfaragó mester 

(312 . ) 3 — 3 

sí rkő bizományi r a k t á r a , 
Nagy vá rad -u t cza 2 0 8 2 , szám a la t t 

a megyeházzal szemben. 
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DEBRECZEíf.NAGYWEAI>I ÉRTESÍTŐ. 

OOOOOOOOOOOOOOOOOOG o o o o o o o o o o o 

8 Kávéház megnyitás. 
O Tisztelettel értesítem a nagyérdemű közönséget, hogy ö a s - e g l é d - u t c z á t í , 

8 a s z í n h á z z a l s z e m b e n levő és évtizedeken át fennálló, a legjobb^ hirnejj 
örvendő kávéházamat újonnan a legdíszesebben berendeztem és azt j ú l i u s h§ 

O 3 1 - k é n m e g n y i t o t t a m . 
Folyton hidegételek a legkitűnőbb bel- és külföldi borok és egyátalában 

mindenféle italok a legtisztábban kezelve és a legpontosabb kiszolgálás mellet]; 
kaphatók. \ 

Midőn a nagyérdemű közönség az eddig is irántam tanúsított szíves pártfo-j 
gását megköszönöm, további támogatását is tisztelettel kérem. \ 

JBéfenn Sámuel 
(304.) 3—3. kávéháztulajdonos. 

ÖOOOOOOOQOOOOOQÖOQQQOOOOOQOQQOOOQÖOQ 

Újonnan berendezett sirkő-raktár 
D B B H E C Z E B B N | 

N.-Várad-n. 2087. sz. Ujpiacz Fodor temetk. int.j 

A nagyérdemű közönség igényeit szem előtt tartva s ösmerőseim felszólításának 
engedve, szükségesnek találtam raktáraim teljes kiegészítése czéljából a bel- és külföldi leghir-
nevesebb siremlékkő bányáit felkeresni. 

Ezen utamat reményem felül sikeresen bevégezve, van szerencsém becses tudomá­
sára hozni, miszerint olyan összeköttetéseket létesítettem, melynél fogva a, legújabb . ízlésnek . 
megfelelő íiivx&i ^ Ü T $ S - , k é k - - é s s z ü r k e s z i l é z i a i m á r v á n y o k , továbbá c a r a r a i ; B a j o r -
és Svéd országi mindenszinü Syenit, Porpfir, gránit- és Dierret síremlékeket,. 
kereszt és oszlopokat, i t t senki által elö nem állitható gyári árban meglepő szép kivi-.; 
télben becsájtom tisztelt vevőimnek rendelkezésére. 

Megrendelések tisztelt vevőim izlése szerint 15 nap alatt a megállapított s általam;., 
eszközölt terv szerint a legnagyobb figyelemmel készíttetnek. ? .•;• 

Mindennemű vésések, aranyozások, czimérek, régi kövek xijjá alakítása 
a legszebb kivitelben — b á m u l a t o s o lcsó á r b a n e s z k ö z ö l t e t i k . — Árjegyzékek és minta ;-
rajzok ingyen küldetnek. ^ •• 

Megrendeléseket tehetni N.-Várad-utczai sirkő raktáramban és Uj Piacz 5. szám 
alatt temetkezési intézetemben. 

Egyúttal a n. ó. közönség figyelmébe ajánlom a kor minden igényeinek teljesen.-
raegfolelő s évek hosszú során át a közönség megelégedésével találkozott t e i n c t k c x & t i 
i n t é z e d <>mc>t, hol a legolcsóbbtól a legdíszesebb temetések rendezése a legmérsékeltebb 
ár számítás mellett válaltatnak el. 

Dobreczen, 1890. márczius hó. kiváló tisztelettel 

(123.) 19—28. temetkezési intézete és sii'kő-raktára helyben. 

Gyors és biztos segítség gyouiorbaj ok s azok következményei ellen. 
Az egészség fenturtúsárn, a a lilctinMlvolí s önnek folytán a vt'iut'k tisztítására és tiszta állapolban 

való feutartására és a jó emésztés elősegítésére a legjobb éfi Irgliallialósabh su-.r a már is mindenütt 
ismeretes és kedvelt 

É L E T B A L Z S A M Dr. R O S A-tól. 
Ezen élelbal/.sam a legjobb s leggyófryhatásosb gyrtfrjflivrkböl n híg-gondosabban van készitvo s 

különösön miudeu emésztési bajok, pyomor^öses, étvágyliiány, savanyus l\-lbűföi>és, vérfolulás, aranyeres 
bajok slb. slb. ellen teljesen halbalósaak bizonyai Ily kitűnő balosai következtében ezen élet balzsam egy 
bebizonyult, megbízható háziszerévé Iolt a népnek. Á r a C g y n a g y Üvegge l 1 f r t , k i s Üvegge l 50 k r . 
Elismerft i ratok ezrei bárkinek betekintés végett rendelkezésre állnak. 

A r a H:imiwilások elkerülése végett, mindönkii figyelmeztetek, begy az egyedül 
%J Vg&S » általam az rroilcti otosifás szerint készített „ D r . R O S A - f é l e é l e t b a l -
ZSaill" miii'irn üveirecskéje kék burokva van csomogolvii, melynek hosszoldaliiin „ D r . 
ItOSA életbalzsama a „fekete sas"~hoz ezimzett gyógyszertárból. 
F I l A G N E l t B . P r á g a 2 0 5 — I I I . " matryar, német, cseh és frariczia nyelven olvas­
ható, széles felein pedig az ide nyomott védjegy lálbaló. 

Dr. ROSA életbalzsama valódian kapható csak a készitö 
Védjegy. DF" R , A O I N E S JFfc B . 

főraktárában, gyógyszertár „a fekete sas"«hoz Prágában 205-111., és BUDAPESTEN 
T ö r ö k JÓZSef ur gyógyszerésznél, Kirnly-utcza 12. sz. B l l d a í E m i l ur városi gyógyszertárában » 
Városház-téren. Az osaitr&lt- inagyar m o n a r c h i a m i n d e n nagyol*!* g y ó g y s z e r j á r á - b a n v a n 
r a l c t á r e z e n é l e t b u i z s a i n b ú l . Ugyanott kapható : 

„prágai általános házi-kenöcs", 
több ezer hálanyilnLkoxiiltnl elúnierl b i z to s g y ó g y s z e r mindenféle gyuladások,sebek és genyedések ellen. 
Exen kenőcs bi/.tus eredménynyel használható a női emlő gyuladásnál, a tej lespedésénél s az emlő meghe-
ményedéséne'l szüléskor, kelevénynél, ve'rdaganatokná, genycs fakadékoknál, pokohprnál. körömgyöknél, az 
ugyuevezeti Icörömféregnél, elkeme'nyedéseknél, felpuffadásoknál, mirigydaganaloknál, zsirdaganaloknál, érzé 
ketlen tagoknál slb. Minden gyuladást, daganatot, elkemenyedést, felpufladásl n Irgiöviriebb idő alatt eltá­
volít; s a hol mnr genyedes mutatkozik, olt a daganatot legrövidebb idő alatt fajdalom nélkül felszívja, 
kiéreti és kigyógyítja. jff£~ t i a p l i a i ó && és 8© I t r a j c z a r o s s z e l e n c z é l i h e n . "^PH 

A > f Miután a prágai áiíalános házikenöcsöt sokszor utánozzák, mindenkit 
'LPTíli® • figyelmeztelek, hogy ez eredeti utasítás szerint Cfcíik nálam lesz ké­
si* i'. ve ? csakis akkor valódi, ha a sárga élcs.szeleiicze, melybe töltetik, vörös 
basKí.álídi útuíitásokba (melyek 9 nyelven nyomvák) és kék kartonba, — inetyei* 
az ide nyomot! védjt'sy látSsató — burkolva van. 

H A L L Á S I B A L Z S A M a legbebisonyuHabb, számtalan próbatét által 
leo-biztosnbbnok flismert szer a nobézhallás kigyógyitására s az ogészt u nlvesztett hallási tehetség vissza­
n y e s é s . E g y ü v e g á r a 1 í r t . (252.) 4—26. 

Tessék meggyőződni, hogy a valódi 

3 # $f 

WM 

a legjobb ősser mindenféle rovarok ellen, 
m e r t — semmi más szer — gyökeres erővel és gyorsasággal minden létező 
rovat kiirt. — Ne engedje magát tévútra vezettetni, hanem kérje a valódi 

„ZACHEKLINM. Üvegekben Zacherlm J. névvel. 
Sohasem fogadjon el helyette nyitva, Vimért port vagy hamisítóit uánzást. 

Ne mulaszsza eí a „Zacherlin"-iial egy „ZACHERLIN* TAKARÍTÓT 3 0 
k r é r t venni, mert ezen uj találmányú porzó-készülék szembetűnő hatást 
eredményez, ugy hogy egy üveg tartalom, ugy szólván, általa háromszoroztatik. 

I3LapIiató D e b i ' e e z e n b e n 
Benedek Árpád kereskedő, 
Leidenfrost Ármin „ 
Pozsgai Antal „ 
Szentkirályi és Kalenda kereskedő, 
Trocsányi Ferencz „ 
Kún József „ 
Rickl József Zelmos „ 
Tóth Béla gyógyszerész, 
Dr. Rotscímek V. E. „ uraknál . 

A környéken és a vidék minden nevezetesb városában azon helyeken 
kapható, a hol Zachcrlin táblák Tannak kifüggesztve. 

Csanak József kereskedő, 
Deutsch Albert „ 
Szabó Zsigmond „ 
Varga Lajos „ 
Gaszner Károly „ 
Dömök Béla „ 
André Károly „ 
TVeidner József „ 
Kohn Henrik „ 

(141.) 1 1 - 1 2 . 

!! 7 0 éves jó hírnév!! 
KÖZKEDVELT MAÍGYAR BAJUSZPEDRŐ 

fehér, barna , és f eke te sz ínben . 

tisza-ujlafei gyógyszerész tő l . 

Jt^* Nagy doboz 35 kr, kicsiny 2 0 kr."""^| 
V A L Ó D I csak akkor, ha minden doboz fenekén, piros alapon, fekefee nyomattal e z e n v é d j e g y , fedelén 
pedig, kivül p í r o s , belől k é k színben R Ö Y K O V I K T O B névaláírás 

olvasható. - - — -
Magában foglalja egy jó bajuszpedrőnek minden tulajdonait a b a j u s z t f e j ­
l e s z t i , á p o l j a , n e m t ö r i , j ó l ö s s z e t a r t j a , p u h á v á é s h a j l é k o n n y á t e s z i . 

Postán legkevesebb 2 doboz rendelhető; szállitólevél- és csomago­
lásért külön 10 k r a j e z á r számittatik. 

Viszont eladók illő engedményben és 2 0 nagy vagy, 3 5 
kis doboz vételénél, m á r bérmentes megküldésben részesülnek. 

Kapható az egyedüli készitőnél T I S Z A - Ú J L A K O N . Továbbá: 
D e b r e c z e n b e n : ' Varga Lajos kereskedő urnái. 

Dr. Eothschnek V. Emil gyógyszerész urnái. Ganofszky Lajos „ „ 
Tóth Béla n „ Szabó Zsigmond „ n 
Mihalovits István „ » ' : Mendelovits Lajos dohány-tőzsde. 
Geréby Fülöp kereskedő urnái. Deutsch Albert kereskedő „ 
Szentkirályi és Kalenda „ „ Bihary Imre kereskedő és Farkas István fodrász urnái. 

Valamint az ország számos gyógyszerészei, kereskedői, fodrászai ós illatászainál. (68.) 18—20. 

m 
Kereskedelmi tanintézet (akadémia) Uagyváradoni 

Alapíttatott Nagyvárad város és az itteni 
kereskedői körök támogatásával. Vallás- és 
közoktatásügyi m. kir. minisztérium által 
nyilvános jelleggel végleg felruháztatott. 

Áll 3 évfolyamból (osztály.) Végzett ta­
nulók előnyös elhelyezéséről árukereske­
désekben, pénz-, biztositó-intézeteknél, gyá­
rakban, vasúti és hajózási vállalatoknál az 
igazgatóság és felügyelő bizottság gon­
doskodik. 

(253.) 7 - 1 0 . 

Egy évi szaktanfolyam főgymnáziumi 
vagy' főreáliskolai tanfolyamot végzettek ré­
szére. 

Vidéki szülék gyermekei előnyös és olcsó 
ellátást tanulmányi és fegyelmi tekintetben 
gondos felügyeletet nyernek. 

Felvilágosítást az érdeklődőknek készség­
gel nyújt. 

Nagyváradon, 1890. Június hóban. 

P r o p p e r ]>J. J T á n o s , 

2505 . 
tk. in Arwési hirdetményi kivonat. 

A h.-nánási kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy 
a böszörményi rt. takarékpénztár kérelmező a kir. kincstár csatlakozva végrehajtatóknak 
Sztojka Ferencz és neje Veres Anna végrehajtást szenvedő elleni 933 frt 38 kr tőkekö­
vetelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a debreczeni kir. törvényszék (a nánási kir. 
járásbíróság) területén lévő Dorogon s határában fekvő a h,-dorogi 1323. sz. tjkvben 
felvett A. I. 1464. hrsz. 1274. népsorsz. belsőségre, X83 frt, a 3478. hrsz, szántóra 77 frt, 
a 7196. hrsz. szántóra 217 frt, a 8522. hrsz. szántóra 107 frt, a dorogi 3481. tjkvben felvett 
A. I. 2214. hrsz. szőllőre 64 frt, a 4609. hrsz. szántóra 258 frt, az 5834. hrsz. szántóra 
137 frt, a 8566. hrsz. szántóra 124 frt, a 10066. szántóra pedig az árverést 101 frtban 
ezennel megállapitott kikiáltási árban elrendelte, és hogy. a fennebb megjelölt ingatlanok 
az 1890. évi szeptember hó 25-dik napjáu d. e. 9 órakor H.-Dorog községházánál megtar­
tandó nyilvános árverésen a megállapitott kikiáltási áron alól is eladatni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10%-á t vagy kész­
pénzben, vagy az 1881. LX, t.-cz. 42. §-ában. jelzett á r f o l y a m m a l s z á m í t o t t és az 
1881. évi november hó 1-én 3333-dik szám alatt kelt igazságügy ministeri rendelet 8. §-ában, 
kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 : LX. t.-cz. 
170.§-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatni. 

Kelt H.-Nánás, 1890. évi június hó 26. napján. 
A nánási kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság, 

X>x». H r e h m s , 
(238,) 1—1, h, kir, járásbiró, 



DEBRECZEN-NAGYVARADI ÉRTESÍTŐ. 

TÓTH 
előbb T ó t h La jos é s - T á r s a 

v a s k L e r e s S ^ e d l ő o z é g , 

B E B R E C Z E N , 

v á r o s h á z a é p ü l e t , 

ajánl dús választékban kitűnő minőségben és l e g j u t á -

n y o s a b b á r a k m e l l e t t : 

mr öntött v a s k á l y h á k a t "*W 

fa- és szabályozható szén- és koksz-fűtésre, hazai gyártmány 

Eredeti „FRIEDLANM" szabályozható, töltő és 

„meidingi sysztem44 kályhák 
szén- és kokszfűtésre, c s i s z o l t és n i c k ! párkány-

zattal, ugyszintén kőpenynyel, 

„Excelsior" 
t enge r i morzsológép, 

úgynevezett 
k i s ó r ' i í i S j 

bámulatos munkaképes­
séggel, mely óránként 
2—3 hektoliter tengeri-
csövet — akár száraz, 
akár nedves — tisztán 

lemorzsol, 
da rab j a 3 frt 25 k r . 

(296.) 50—52. 

Van szerencsém a n. e. közönség szíves figyelmébe ajánlani dúsan ellátott 

ARANY, EZÜST-ÉKSZER- ÉS Ó R A - ^ 
hol minden e szakmába tartozó ékszer tárgyak ^ ^ y - é^s 
készítése, javítások és vé§ések a 
legolcsóbban — jótállás mellett 

-&> 
eszközlteteek. 

\if f> & 
vi: 

is?: <tt 

:V* 
»-& $? &l 

I 

Dás-
Yá lasztékban 
találhatók 

gyémánt , b r i l l an t 
é k s z e r e k , 

nevezetesen : f ü l b e v a l ő k 7 

meUtttfc, Brac I l l e t t ek és gy t i r ük stb. 
í^i n n ió) VL erkezetü valódi svájezi 

u r i és hö lgy r emon to i r a r any , ezüs t ó r á k j 
<%S^\^^ 1 évi jótállás mellett; J 
" ^ ^ n i i n d e n n e m ü a r a n y , e z ü s t l á n c z o k és e z ü s t t á r g y a k . 

E v ő e s z k ö z ö k 1, 6, 12 személyre. G y ü m ö l c s t á l a k , czúkor -dobo- j 
zok , k e n y é r k o s a r a k , g y e r t y a t a r t ó k stb. stb. minden e szakmához 

tartozó tárgyak j ó t á l l á s m e l l e t t a l ego lcsóbban . (3»8.)33—3. \ 

\ DEBRECZENBEN. Czeglód-utcza, a színházzal szemben 

Van szerencsém a nagyérdemű helybeli és vidéki közönség tudomására juttatni, hogy J 
1 Czegléd-utczán, a VILMOS LAJOS ur újonnan épült bérházában minden követelménynek y 
l megfelelőleg kényelmesen és díszesen berendezett v 

> SZÁLLODÁT és VENDÉGLÖT 
(Xa legközelebbi napokban megnyitom. 

t Vendégszobák, kitűnő konyha, sörcsarnok, díszes kávéház a legelőzékenyebb kiszol-
) gálással, a l e g m é r s é k e l t e b b á r a k mellett áll a n. é. helybeli és vidéki közönség rendel-

, 1 kezesére, A n. é. v i d é k i u r a s á g o k , kik fogaton érkeznek, azok számára kényelmes, 
? tágas istállót s kocsiszint is találnak az udvarban, hogy ne legyenek kénytelenek azt más f 
^helyen helyezni el. A t. közönség pártfogását kiérdemelni és megtartani feladatául tekinti L? 
F a bérlő. Kiváló tisztelettel j « 

Patterman Vinoze 
az „Angol királynő" szálloda bérlője. 

S Á T H T T T B i l U B R C S I 

előbb 
(ifj. Csáthy K á r o l y kö lc sönkönyv tá ra ) 

D e b r e e z e n b e o , 
Egyház t é r 344. sz.a, a n a g y t e m p l o m n á l . 

Van szerencsém tisztelettel értesíteni a 
n ^ ó. közönséget hogy elődöm ifj. Csáthy 
Károly magyar és német, csaknem 8000 
kötetet tartalmazó kölcsön könyvtárát meg­
vettem és ugyanazon helyiségben, Egyháztér 
344. szám alatt, a nagytemplomnál, f. hó 
1-sőjén megnyitottam, hol e hó közepe táján 
C s á t h y F e r e n o z é s T á r s a előbb ifj. 
Csáthy Károly czég alatt; könyv-, zenetnű-
és papirkereskedést nyitandok, miről külön 
körlevélben fogom a t. közönséget tudósítani, 
azonban addig is a legnagyobb készséggel 
bármely műre megrendelést elfogadok és 
legpontosabban teljesítek. 

Kölcsönkönyvtáramat s könyvkereske­
désemet a n. é. közönség szíves pártfogásába 
ajánlván, 

kész szolgája 

CSATHY FERENCZ 
előbb 

(ifj. Csáthy Károly) 
könyv-, zenemű-, papirkereskedése és 

k öl csőnkönyvtára. 
(316.) 2—3. 

Debreczen , Bat th iányi -u tcza , S t i be r -ház 
a legújabb BERLINI módszer szerint készit 

müfogsorokat, fogtömóseket 
(p lombirozás) . 

Rendel; d. e. 9 - 1 2 - i g . 

Dr. 

d. u. 2 - 6-ig. 
Antisepticus fogpora és szájvize kapható 
Rotsclmek ur czegléd-utczai gyógyszer­

tárában. (326) 1—52. 

Alkalmi vétel! 
Eredeti angol utazó selyem 

pelness t akarék , rendkívül 
olcsó árban, kaphatók 

Baum Miksánál. 

B fehérnemű MOSÓ és TISZTÍTÓ intézet 
Piacz-uteza W e i s Z Sándor -ház 1903. a megyeházza l szemben . 

Elvállal minden női és férfi fehérnemüek e szakba tartozó női pipere 
czíkkek fehér és crémszinü ablak függönyök stb. mosását és tisztítását a legújabb 
módszer szerint rendkívül olcsó árakban 

wr TJ j . -w 
Nyári és téli férfi ruhák kitisztítása és kijavítása ujoanan felállított 

férfi ruha tisztító ós javitó miihelyemben 
olcsó árak mellett elvállalok. 

Magamat a nagyérdemű közönség szíves pártfogásába ajánlva vagyok 
tisztelettel 

p e r TURAI F A R K A S 
(313.) 2 — 3 . 

» I l t l i XEEM, 

Tisztelettel értesítem a n.n. közönséget általában, mint különösen nagyrabe­
csült vevőimet, hogy a Bathyányi-utczában évek óta fennálló 

kertészeti, mag- és virág üzletemet 
folyó augusztus hó 4-én 

».»Jkkj templom-bazár" épületébe 
helyeztem át. Itt lesznek e naptól fogva kaphatók m e g n a g y o b b o d o t t raktá­
ramban) mindenféle finom gyümölcs és csemege , valamint a legnfinomabb fajú 

G Ö 3 E I Ö Q ! & @ & Á J F & O A I X K S Í J N Y E 3 « 
N a g y r a k t á r van berendezve mindenféle friss v i rágokból kaphatók 

v i rágcsokrok , mel l - és fejdíszek, sz ínházi és temetkezés i koszorúk , cse­
r epes v i rágok , szobai dísznövények. M A K 1 A K T 0 S 0 K B Ö K , a legjutányo-
sabb áron. 

J P i T Kertészeti telepem az „ ISTVÁN" gőzmalom telepe mellett a n. é. 
közönségnek megtekintés végett ajánltatik. ""flS§| 

Ez alkalommal felkérem a gyümölcstermelőket, hogy finom gyümölcseiket 
eladás végett üzletemben bejelenteni szíveskedjenek. 

A további pártfogást kérve. 
Debreczen, 1890. aug. 1. Tisztelettel 

(307.) 3 - 3 . a ^ S » « 2 K « l « O T j Ű H U L O S U 
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Ö DEBRECZEMÁGYVÁRADI ÉETESITŐ. 

kiiN/iiiiyit/k)í:iiiln'|íÖiol,iijoNtiiiirz^ 
előbb KÜHINKA ISTVÁN K. 

ajánlja pontos kiszolgálat és a 1 
legolcsóbb árakban elsőrendül 

gyártmányokból következő 
idény czikkeit, u. m. szabadat-1 
mázott fémzárral teljesen lég­

mentes 
B E J F - Ő i Z l Ő -

ÉS 
Ö Z U K R O S - U V E G E K 

egyedüli raktárát, melyeket jóságuk folytán a j 
a legjobban ajánlhatom; úgyszintén minden­
féle fehér és zöld, k ö z ö n s é g e s b e f ő z ő -
u g o r k á s - ü v e g e k e t , továbbá f a g y l a l t ] 
k é s z í t ő g é p e k , f a g y l a l t s z e l é n ­
e t e k , h i d e g k á v é k é s z l e t e k , h ü t ő | 
j é g s z e k r é n y e k , legjobbnak bizonyultj 
s z ő d a v i z g é p e k , nonplus ultra k á v é f ő ­
z ő g é p e k , k e r t i - l á m p á k , m o z s d ő -
a s z t a i o k , m o z s d ó - k é s z l e t e k , a leg-
jobbnak elismert B e r n d o r f i a l p a c c a é s 
c h i n a - e z ü s t e v ő e s z k ö z ö k és d í s z -

I t á r g y a k jótállás mellett. Utazók részére 
legczélszerübb g y o r s f ő z ő k , k é z i - és 

u t a z ó - t ü k r ö k , z s e b p o h a r a k . 
r Postai megbízások a legnagyobb figyelemmel! 

ISH készséggel teljesíttetnek. (210.) U — 5 2 . 

Debreczen, Rózsatér. 
Olcsó, szabott árakhoz árúsittatnak: 

GAZDASÁGI GÉPCSARNOK, 
GÉPMŰHELY ÉS IRODA 

fl>i*breczenben ÍT.-Péterfia-utcza 8 5 3 , § z , 
helyi vasút megállóhelye és telefon összeköttetés, 

ajánl eredeti Clayton é s Shl l t t l eworth- fé le 

Baker-rostákat, 
továbbá : konkoly, bükköny, vadzab és más vad 

magvak kiválasztására szolgáló első minőségű 
K o n k o l y O Z Ó k a t ( T r i e u r ö k e t ) ; 

eredeti Clayton és Shuttleworth-féle 
„Universál-DriW1, valamint újonnan) javított 

„Junior-Drill" 

Sorba ve tógépeket , 

általános aczélekéket, kétbarázdás ekét, vasbo-
rónát, hengereket stb. 

G é p m ű h e l y ü k b e n mindennemű 
gépjavítást és vasesztergályos munkát szak­
szerűen, gyorsan és jutányosán teljesítenek. 

Teljes tisztelettel 

B A U E R é s TÁRSA. 

Liátenstein Józsefi 
v a s k e r e s k e d é s e 

F iaoz- , és Ö z e g i é d u t c z a s a r k á n a t a ­
k a r é k p é n z t á r épületéiben. 

Ajánlja a nagyérdemű közönség figyel­
mébe f e l e t t e j u t á n y o s á r b a n dúsan fel­
szerelt raktárát : 

r u d v a s b a n , ö n t m é n y e k b e n , ká ly ­
h á k b a n , k o n y h á k b a n , t e n g e l y e k b e n 
v a s l e m e z e k b e n , l á n c z á r u k b a n és 
konyha f e l s z e r e l é s e k b e n . — Nagy vá­
lasztókban P e r ge- és V i d a e s - e k é k e t , e k e 
a l k a t r é s z e k e t k é t és h á r o m b a r á z d á s 
e k é k h e z , v a s b o r o n á k a t , mindennemű 
gazdaság i e s z k ö z ö k e t , g é p s z i j j a k a t , 
g u m m i c s ö v e k e t , é p ü l e t v a s a l á s t és 
s z e r s z á m á r u k a t . Továbbá nagy raktárát 
P a t e n t é s a n g o l a c z é l s r é t e k b e n , 
L e f a u c h e u x és l a n c a s t e r t ö l t é n y - h ü ­
v e l y e k b e n (kizárólagos eladás Pebreczenre) 
F l o b e r t - t ö l t é n y e k b e n , f e g y v e r d u -
g a c s o k b a n , l ő k u p a k b a n és r e v o l v e r 
t ö l t é n y e k b e n . —Ajánlja továbbá : kitűnő 
gyártmányú valódi L ü t t i c h i L e f a u c h e u x , 
l a n c a s t e r v a d á s z - és f l ó b e r t - (szoba) 
f e g y v e r e i t . 

K ő s z é n e l a d á s nagyban. 
Kívánatra árjegyzékkel készséggel szolgál 

és kéri nagybecsű bevásárlásait fent megjelölt 
czikkekre 

teljes tisztelettel 

LieMenstein József. (294) 49—52 J 

h o z z v a l ó l e g ú j a b b z s i n ó r d í s z e k . 

Nyári mosókelmék : 
Cretonok, Indisch Foulard 

és Zephirek. 
Férfi Chiffon-ingek. j 

Gallérok, kézelők, nyakkendők. 
Vadrif-uSTetek. 

Szőnyegek, ágyteritök, 

Női- és gyermekharisnyát 
Színes és fekete selyemkencLök. 

Nagyválaszték : 

GYÁSZ SZÖVETEKBEN. 
(323.) 1—52. 

L e s z i n s z a b a d a l m a z o t t u j f a j t a , 
k i t ű n ő s z e r k e z e t ű 

GABONA-ROSTÁJA 
kizárólag kapható : 

m í í f e s t ő , | 
Í D e b r e c z e n b e n , N a g y v á r a d - u t c s a f 

2 1 6 2 , s z . a . 
elvállal és a leggyorsabban teljesittet ugy 

helyben, mint vidéken a 

% itttéMftt l i l é i ® 
taríozó munkálatot, 

tapetirozást, aranyozást stb. 
ügy kisebb, mint a legnagyobb mérvű j 

SZABOTT AB 
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m 
gazdasági gépgyár és gépraktárában 

DEBRECZENBEN, 
N.-Várad-utcza 2227. sz. alatt, 

B O B S Á N Y X V.-féle te lepen. 
A nagyérdemű közönség becses figyel­

mébe ajánlja g a z d a s á g i g é p e k k e l 
<?s g é p é s z e t i e s z k ö z ö k k e l dú­
san ellátott raktárát, mint kitűnő gyárt­
mányt, szolid szerkezet, jutányos árak és 
pontos kiszolgáltatás mellett s vállalkozik: 

O ő z i n o z g o n y o K (Loeomobilok) 
c s é p l ő g é p e k , s z a l m a t ü z e l ő k , 
v e t ő g é p e k , e k é k , s z é u a g y ü j -
t ő k , o la j i i eng-evek stb. — szóval 
mindennemű gépek és egyes géprészek 
k i j a v í t á s á v á , e s z t e r g - á l y o z á -
s á r í t ^ - é s z i t é s é i r e , f e l e l ő s s é g 
é s J úv j'b'i\ 1*1 *éte 1 e k mellett. 

Kivánatrt* 
széknek megrendeu /,„.».. -'~, .„.,.-J J fel­
állítását gyorsan ós szakszerűen eszközlöm. 

Főtörekvésem leend szolid, jutányos és 
pontos kiszolgáltatás által a tisztelt kö­
zönség becseB pártfogását kiérdemelni. 

Becses megrendeléseit kérve vagyok 
teljes tisztelettel 

Irányi Béla. 
(284.) 5—6. 

a l e g r ö v i d e b b i d ő a l a t t 
és a legmagasabb követelménynek megfe 
lelőleg íz léses k i v i t e l l e l t e l jes í t te t ik . 

( 3 1 4 ) 2 — 3 . 
gfeasageflagaggagasa t̂ sgggggSi 

Szla tv in i s avanyuv iz 

Anna-forrás. 
Valamennyi e u r ó p a i á s ­

v á n y v i z e k közt a legdúsabb 
kettedszónsavas l i t h i o n tar­
talmú! 10,000 g r a m m v i z 
t a r t a l m a z 0*70326 k e t ­
t e d s z ó n s a v a s l i t h i o n t. 

A slatvini ásványviz kitűnő sikerrel alkalmaztatik 
oly betegségeknél, melyek a húgysavas kórhajla­
mon alapulnak : köszvény, húgyföveny, epe-, vese-
ós húgyhólyag-kövek ellen. Nagymennyiségű szén­
sava ós annak vegyületei, valamint a többi alkat­
részei ajánlják használatát (mint Vichy, Selters. 
Ems) étvágy hiánynál, gyomor-, bél-, torok-, gége 
és tüdő, húgyhólyag és epevezeték hurutos bántal-
mainál stb. 

A S z l a t v i n i s a v a n y u v i z b o r r a l h a s z ­
n á l v a a l e g k e l l e m e s e b b ü d í t ő i t a l t szol­
g á l t á b a . 

Egy rekesz 50 erős félliteres palaczkkal ára a 
Szepes-OIaszi vasúti állomáson 4 f r t . A rekeszek 
üres palaczkjaival bérmentve jó karban visszakül- j 
dés esetében 1 f r t 8 0 k r . visszatérittetik. | 

M á j u n k é G é z a 
Sz la tv in i kü tkeze lö sége , j 

(301.) 3—12. Szepes-Olasziban. 

Érdekes újdonságok. 
A legjobb szinü, könnyű, ruganyos agyaga 

nőiruha Zephirek, 
legjobb mintázatban, magyválasztékban, olcsó 
minőségtő l a legf inomabb k i á l l i t á s ig 

M i; in .iiii.ikiii-iHii ok. 
meglepő szép színezéssel, szalonok, nappali és 
férfiszobák berendezésére. Valódi 

Jaeger fmöltönyök 
• ( 4 éves tő l 14 é v e s i g ) 
ízlés teljes szabás szerint több formában, több 
szinben, elegáns és utólérhetlen jóságú anyag­
ból ajánlja 

KARDOS LÁSZLÓ, 
czegléd-utczai fő- és piacz-utezai fiók üzlete. na 

H 

3 nyilas szőlő, a hatvan-utezai kertben. Érte­
kezhetni Kápolnási örökösökkel. N.-csapó 

335. sz, alat t - ( 3 l O . ) l - 3 

A continens összes szállítási 
okmányok 

fe lü lv izsgá lásá t i n g y e n és m i n d e n kö l t s ég 
fe lszámítása n é l k ü l , h a megb ízó ink j a v á r a 

s emmi differenezia n e m muta tkoz ik . 
Csak a talált és a szállitó-vállalatok által 

visszatérített kárpótlási összegből 50%-ot számí­
tunk fel költségünk és fáradságunkért, de csakis a 
reclamátiók teljes lebonyolításakor, 

Felkérjük tehát a t. ez. kereskedő urakat, 
miszerint szíveskednének minél számosabb megbí­
zásaikkal megtisztelni, annál is inkább, minthogy I 
közvetítésünk igénybe vételéből semminemű risico 
nem háramlik rájuk. 

Általános informatiói iroda 
szállítási ügyekben 

Hermáim J. és Társa 
B u d a p e s t , T e r é z - k ö r ú t 6 . 

^ (295) 4—4. 

i i ^ t « M i í i * i M 4 # « é m*wm. 
123. 

Az I S T V Á N g ő z m a l o m - t á r s u l a t 
A R J B 0 7 Z É S K tú 

helyben kötelezettség nélkül, 
és az 1887. ápril hó 18-án Budapesten tartott 
általános magyar malom gyűlésen megállapított 
s 1887. jun. 1-én életbe lépett eladási, fizetési 
és szállítási módozatokra vonatkozó egyezmé­

nyek szerint. 

Készpénz fizetés mellett. 
I n g y e n z s á k k a l . 100 kiló 

A. B. Asztali dara nagyszemü 15.60 
C. szinte • . . . 14.60 

0. Királyliszt 14.60 
1. Lángliszt 14.20 
2. Montliszt 13.80 
3. Zsemlyeliszt különös 

87a 
83/4 
9. 

10. 
11. 
12. 

Fehér kenyérliszt I-ső rendű 
szinte Il-od „ 

Közép kenyérliszt I-ső „ 
„ „ Il-od „ 

Barna „ I-ső „ 
n-od 

Lábliszt . . . . 
Veres liszt . . . . 
Finom korpa zsákkal . 
Durvakorpa zsákkal . 

13.40 
13 .— 
12.60 
12.— 

. 11.40 

. 10.60 

. 1 0 . -
á 7 0 k . 8.60 
„ 7 0 , 6.80 
» 5 0 „ 
„ 5 0 , , 4.40 
„ 5 0 „ 3.60 

A finom ós durva korpa árából eddig en­
gedélyezett 5%-tóli engedmény a fennemlitett 
egyezmény folytán szintén beszüntettetett. 

Debreczen, 1890. aug. 5. 

(11.) 3 1 - 5 2 . 

^ o a m m m m x i m n m m i 
Debreczen, 1890. Nyomatott a viros könyvnyomdájában. — 916. sz! 

VÍSZ0H-, BÉLÉS-, KÉZMÜ-
ÉS 

RÖVIDÁRU RAKTÁRA, 
DEBME€ZEI 
„Bika" szállodával szemben, 
J e n e y G y u l á n á l kapható : Kumburgi-, 

Irhoni-, Crea-s, Hollandi-, fonal-, czérna-
és pamut-vásznak. 

I J e n e y G y u l á n á l : valódi Schroíl Benedek 
és fia gyártmányú Chíffonok. 

| J e n e y G y u l á n á l : f é r f i a k s z á m á r a 
nappali- és hálóingek, lábravalók, gallérok, 
kézelők, harisnyák, zsebkendők, törülkö­
zők, nyakkendők és gombok. 

J e n e y G y u l á n á l : n ő k s z á m á r a nap­
pali- és hálóingek, nadrágok, szoknyák, 
fésülő köpenyek és köntösök, törölközők, 
harizsnyák, zsebkendők, 6 és 12 személyes 
asztal- és kávéskészletek. 

J e n e y G y u l á n á l : c s e c s e m ő k s z á ­
m á r a nyitott ingek, ujjasok, fejkötők, 
pólyapárnák és lepedők, paplanok, szakál-
kák, száj kendők, pelenkák, láma- és gumini-
betétek. 

J e n e y G y u l á n á l : kébz menyasszonyi- é3 
gyermek-kelengyék nagy v á l a s z t é k b a n 
készen. 

J e n e y G y u l á n á l : p a p l a n o k é s m a d -
r a c z o k , valódi angol csipke-függönyök. 

IjENEY GYULÁNÁL : f r a n c z i a d e r é k -
f ü z ő k gyári raktára (kívánatra mérték 
után készíttetnek). 

J e n e y C r y u l á n á l : teljesen b e r e n d e z e t t 
himzési előnyomda : 6000 monogramra, 
ingbetétek, zsinórminták, sima és mintás 
czakkok, betétek, minden igénynek meg­
felelőnek dúsválasztékban. 

J e n e y G y u l á n á l : legújabb divatú cosma-
nosi ing- és ruha-cretonok, voilok, zephi­
rek, jó — mosható — angol vásznak női 
ruhákra; czérna- és pamut-canavászok, 
Oxfordok, bútor-csinvatok. 

J e n e y G y u l á n á l : s z a b o k r é s z é r e 
minden saten croise,gyapju-serge és clottok, 
ujjabélések nagyválasztékban gyári áron. 

J e n e y G y u l á n á l : v a l ó d i f r a n c z i a 
himző-, kötő- és horgoló pamut, selymek, 
czérnák, csipkék, szalagok, harizsnyák; 
himző-, kötő-, horgoló-, varró- és netz-tűk. 

J e n e y G y u l á n á l : kötött és horgolt gyer­
mek-készletek, zsinórok, keztyük, nadrág­
tartók, mindennemű gombok. 

J e n e y G y u l á n á l : mindennemű kezdett- és 
mintakészen kézi-munkák. 

J e n é y G y u l á n á l : valódi franczia Jersay 
tricot derekak. 

J e n e y G y u l á n á l : n a g y r a k t á r valódi 
gumpoldskircheni kötő-pamutokban. 

J e n e y G y u l á n á l : valódi jó mosó k ö t ő ­
s e l y m e k . 

SZABOTT ÁR. 
(296.) 4—6. 


